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Zasramovalcem 
našega ljudstva 

Porazen vtis mora napraviti na vsakega 
blago mislečega človeka dejstvol, da z 
nasprotne nam strani za vsako nespo-
dobnost ali zločinsko dejanje, ki se je 
dogodilo kjerkoli v naših krajih, nalagajo 
odgovornost našemu ljudstvu. Duševnost 
v tistih nasprotnih nam krogih se je v 
povojni dcbi razvila v usodni smeri — 
usodni ne samo za naše ljudstvo, ampak 
tudi za nje same — da je zamrl v njih 
vsak čut pravičnosti, da, vsak zmisel za 
pravilnost in lojalnost napram drugorod-
cern v iej deželi. Naj se zgodi karkoli, 
vedno je kriv Slovan! Pri -vsakem zločinu 
je aH posamezen naš človek neposredni in 
dejanski storilec, ali pa — če že ne mo-
rejo navesti prav nikakega dejstva, ki bi 
podprlo tako trditev — je naše ljudstvo 
posreden krivec. To naše ljudstvo pred-
stavljajo italijanski javnosti, kakor da je 
že po naravi v njem nagon za «delinkvent-
stvo >, kakor se izražajo. Na kričeč primer 
teke zablode duševnosti na dotičnih, na-
šemu ljudstvu sovražnih straneh, smo opo-
zorili včeraj. Tudi zločina v Padeni in 
Karojbi hočejo pisati na račun našega 
ljudstva, čeprav ne morejo, — kakor smo 
ugotovili, — navesti niti enega konkret-
nega dejstva, ki bi opravičilo tako usodno 
obtožbo. 

Prosimo pa, naj se nas ne razume 
krivo! Nespametno bi bilo, če bi hoteli 
mi trditi, da so med našim ljudstvom samo 
angeljsko čisti ljudje, da ni med nami tudi 
ljudi z zločinskimi nagoni. Takega naroda 
ni na vsem božjem svetu. Dejstvo, da je 
tudi med našim ljudstvom zločincev, ne 
more prav nič kratiti dobrega imena in 
temeljne duševne svojstvenosti njegove. 
Će se je med našim ljudstvom pripetilo 
kako zločinsko dejanje, bi zahtevalo že 
poštenje in najelementarnejša pravičnost, 
da se tudi posameznika ne obtožuje na 
slepo s takim zločinstvom, da se čaka na 
podatke oblastvene preiskave, dotlej, do-
kler ni dokazana njegova krivda ^li vsaj 
opravičen sum. Naravnost zli —»ko po-
četje pa je, če se radi čina posameznika 
— tudi če je njegova krivda ugotovlj na — 
meče kamenje in blato na vse ljuds.vo, ki 
mu pripada dotičniki Razumljivo je torej, 
če je naše ljudstvo užaljeno in ogorčeno 
do globine duše, ko vidi, da je ob vsakem 
jgrdem dogodku — on«, krivec! 

RekK smo, da ga ni naroda na vsem 
božjem svetu, ki ne bi imel v sebi ele-
mentov, ki mu ne služijo v ča»st. Moralno 
zdra va ljudstva pa se nikdar ne istovetijo 
s svojimi izvržk^ ne jemljejo jih v obram-
bo, marveč hočejo, naj zločinca zadene 
roka pravice. Tako tudi naše ljudstva 
dokazuje to s svojim vedenjem ob vsaki 
podani taki priliki, brez vsakega ozira na 
javne dnevne dogodke, na politične raz-
mere in tudi na svoj žalostni položaj. Tako 
je bilo na pr. povodom umora orožniškega 
brigadirja v Koprivi in povodom zločina 
proti orožnikoma v Črnemkahi! Na de-
monstrativen narčm je izkazalo ljudstvo 
svoje sočutje do nesrečnih žrtev, čeprav 
so bile te pripadniki drugega naroda. Za 
naše ljudstvo je zločin — zločin! Pa naj 
je tudi zločinec njegov lastni pripadnik. 
S svojim sočutjem obsoja zločin in zlo-
činca! 

Poglejmo le, kaj se dogaja po Italiji, 
sosebno tudi v teh zadnjih časih. Dan na 
dan se odigravajo krvave žaloigre, bodi že 
iz političnih povodov, strankarske strasti, 
ali iz prirejenega zločinskega nagona. Mi 
pa se dobro zavedamo, da bi storili itali-
janskemu narodu krvavo krivico, če bi se 
spozabili, da bi ga obdolžili, da je v njem 
naravni nagon k «delinkventstvu», da je 
on odgovoren za zločine svojih po edine ev. 
Takega čuta pravičnosti in lojalnosti ne 

f>oznajo naši nasprotniki napram našemu 
judstvu. Ne mečejo nanj kamenja in blata 

klevete morda zato, ker ga v resnici 
smatrajo za krivca, marveč le zato, ker 
ga mrzrjoi, ker bi hoteli, da izgine s tega 
ozemlja. Njegova resnična krivda je v nji-
hovih očeh v tem, da je — živ, da hoče 
živeti, da zahteva svojo pravico do življe-
nja. A to ne morda iz nasprotstva proti 
italijanskemu narodu, ali proti državi in 
na njeno škodo. To vedo prav dobro tudi 
njegovi nasprolniki. Toda njihova mržnja 
je tako razpaljena, da duši v njih vsak 
čut pravičnosti in pravilnofsti v boju proti 
našemu ljudstvu. 

Toda naši nasprotniki naj vedo, da igra, 
ki jo igrajo, ni le grda in nekulturna, 
ampak tudi nevarna, ker mora donašati le 
slabih sadov za stvar, ki ji hočejo oni v 
svoji duševni zablcidi služiti s tako od-
vratnimi in nečastnimi sredstvi. 

«Istarska Riječ» jim je zaklicala nedav-
no: ne igrajte se z našim narodom! Naj 
ne mislijo nikar, da je naše ljudstvo ne-
umna masa, da je brez mozga in duše, da 
s: ne zna zapomniti in razmišljati. Opo-
zarjamo pa naše nasprotnike, naj tega 
sparila ne tolmačijo ket kako grožnjo, ali 
izraz kakega iredentističnega razpolože-

Gen. Italo Balbo odstopil 
P I S M O Min. predsedniku — Mussollnl ostavko 
sprejel — Senzacijo n al no odkritje pisem Hala 
Balba pri procesu Balbo - „Voce Mepubllcana" 

pisma boš prečita! zveznemu 

nja marveč opomin v interesu Je to 
p o mir jenja. Istrsko glasilo je naglašalo po 
trebo ljubezni do ljudstva! Vojna je donesla 
f seboj mnogo zla, ki ga je treba zdraviti. 
Pa ne z bombami in granatami, ne z rici-
noviin oljem in manganelom, a tudi ne z 
večnim klevetanjem in hujskanjem, mar-
več z lepo besedo, poukom in dobrimi 
dejanji! Le tako se morejo zdraviti mo-
ralna zla, ki jih je done>sla vojna! Pa ne 
samo med naše ljudi, marveč med vsa Ijud-

RIM, 27. Začasni generalni poveljnik 
prostovoljne milice je poslal danes mini-
strskemu predsedniku naslednje piismo: 

Dragi predsednik! 
Pismo, ki sem ga jaz pisal točno pred 

15 meseci in izzvano po trenutnem raz-
burjenju radi ciprostitve morilcev 4 umor-
jenih tovarišev v zasedi pri Castello Esten-
se, nudi danes nov materijal spekulaciji 
nasprotnikov. Ne maram polemizirati z 
njimi, niti nočem ustvariti novih tež koč 
vladi. Ako sem napravil napako, hočem to 
plačati kakor morajo to storiti vsi gentle-
meni, vsi fašisti. Med tem Ti podajam 
ostavko kot generalni poveljnik milice, 

Z nekdanjo vdanostjo —• Italo Balbo. 
Ministrski predsednik on. Mussolini je 

odgovoril tako-le: 
Dragi Balbo! 

Ravnokar sem prejel Tvoje pismo; sprej 
mem Tvojo ostavko, ki je podkrepljena ; 
visokim čutom odgovornosti in možatosti, 
kakor morajo pač ravnati fašisti in gentle-
meni. Ti si podal velik dokaz zvestobe 
fašizmu. In ta Tvoj značilni čin znova 
potrjuje popolno nesebičnost, s katero si 
delal in boš delal za našo stvar. Na poli-
tičnem polju boš ostal vednof buditelj one 
ga emisijskega fišizma, kS se je jtođiko 
žrtvoval in dal iz sebe tako strnjene legije. 
Sklenil sem, da obdržiš isvoj čin in da boš 
od 1. decembra 1924 postavljen izven 
sestava. 

Srčen pozdrav Mussolini. 
V Rimu ni vzbudila ostavka generala 

Balbo nikakega presenečenja, ker se je že 
včeraj razširil glas, da namerava Balbo 
odstopiti in sicer radi objave njegotvih 
pisem, ki jih je pisal kot poveljnik — 
četudi začasen — prostovoljne milice poli-
tičnemu tajniku v Ferrari, Beltrami, Sedaj 
se Beltrami nahaja v inozemstvu. Da so ta 
pisma, ki kompromitirajo generala Balba, 
fašizem in tudi nekatere prefekte, prišla 
na dan je kriv pravzaprav Italo Balbo sam. 

Italo Balbo je pred časom vložil proti 
rimskemu listu <Voce Rcpubblicana» 
tožbo radi podtikanja tega lista, da je on 
indirektno naročil umor župnika Minzoni-
ja v Argenti (pokrafina Ferrara). Po izpo-
vedi ravnatelja lista «Popolo», avv. Dona-
tija pri tem procesu sta župnika umorila 
dva fašista in sicer po naročilu drugih. 

Pri razpravi, ki se je vršila včeraj, je 
republikanski poslanec on. Con ti potegnil 
iz žepa naslednje pismo generala Balbo 
političnemu tajniku Beltrami v Ferrari 
Cen. Balbo je priznal, da je pismo res 
njegovo; izgovarjal se je, da je bil takrat 
razburjen radi oprostitve morilcev njego-
vih tovarišev. Pismo :se glasi: 
Državna milica — Generalno poveljništvo 

Rim, 31. avgusta. 
Moj dragi Beltrami! 

V prigibu Ti pošiljam članek za (list) 
«Balilla» o ubogem Marciante: videl bom, 
ali se mi bo posrečilo sestaviti članek 
tudi o procesu 20. decembra pred odho-
dom Divisi-ja. Opozori Magri-ja, da ne 
priznavam nikake napake, niti glede ločil 
v svojih spisih. Divisi Ti bo poročal 
mojem delu: današnj dogodki, izpiti me 
bodo kmalu napravili mučenika. Pri opro 
čam Ti, naj «Balilla» na Široko poroča < 
smrti Marciante-ja, o pogrebu itd. Ako ni 
zveza v Bologni izrazila sožalja, lahko 
staviš med izraze sožalja: Od vseh pokra 
jinskih zvez v Emiliji in iz bližnjih bene-
ških pokrajin — razen bolotgnske zveze -
so nam prispele fsožalne brzojavke m 
pisma, ki so nas ganila. 

Novosti: mnogo jih je na obzorju, ki do-
zorevajo. Divisi Ti bo poročal ustmenot V 
nedeljo pride Varini. Priporočam Ti, da 
postaneš njegov dober prijatelj: je izvr-
sten element in nam bo gotovo mnogo 
koristil v teku teh dveh mesecev, ko 
ostane v Ferrari. Pripravi teren novemu 
poveljniku, ki bo najbrže Bigliardi iz 
Reggio Emilia. 

Glede oproščencev na procesu 20. de-
cembra jim bo treba dati razumeti, da je 
zelo higijenično, da menjajo zrak in se 
nastanijo v drugi pokrajini. Ako bodo 
hoteli kljub temu ostati in tako prjpra«v>-
Ijati neznosno moralno stanje, jih bo treba 
stepsti s palicami; toda nikakor ne preveč, 
ampak kakor po navadi, dokler se ne 
odločijo za odhod. (Podčrtal Balbo.) 

Pokaži to moje pismo gospodu prefektu, 
in povej mu • mojem imenu, da imam 
dovolj elementov za upravičenje moje 
zahteve, da nočem ne v mestu, ae v no-
tranjščini takih tolovajev. (Podčrtalo ur.) 

Kvestura bo storila prav, ako jih bo 
zasledovala z najmanj tedenskimi areta-
cijami; dobro bo tudi, da prefekt da 
razumeti državnemu pravdniku, da radi 
morebitnega pretepanja (ki mora biti po 
<'Stilu») si nikakor ne želimo zapletljajev 
s procesi. (Podčrtalo ur.) 

stva sploh. Le po poti ljubezni in pra-
vičnosti se more naše ljudstvo pomiriti in 
dovesti do zadovoljstva s svojim novim 
položajem v tej državi l To ni nikak ireden-
tizem, marveč najčistejši patriotizem tudi 
v državnem pogledu. Zasramovanje naše-
ga ljudstva pa je najočitneje in najpogub-
nejši — nepatrijotizem, ker odvaja od raz-
merja, ki ga mi odkrito želimo In ki hi bilo 
tudi v interesu države: razmerja mirnega 
sožitja med državljani j 

Ta del 
odboru. 

Ako pišem to iz Rima, je znamenje, da 
vem, kaj Vam pravim. 

In to naj zadostuje (Et de hoc satis). 
Želim vse najbodjše vsem prijateljem, 

Tebi pa bratski pozdrav. — Tvoj Italo.» 
Nato je on. Conti vprašal gen. Italo 

Balbo, ali je kdaj skušal preprečiti raz-
prodajo lista «Voce Repubblicana». Gen. 
Balbo je to priznal. Tedaj je predložil 
on. Conti drugo pisny> generala Balbo, ki 
se glasi: 
Generalni poveljnik Rim, 14. januarja. 

Dragi Vecchio,-
Upam, da ne spiš in radi tega Ti po-

šiljam članek lista «Voce Repubblicana», 
ki prihaja v Ferraro, kjer ga redno razpro-
dajajo. 

Kaj ste naredili v tem pogledu, ali ste 
našli dopisnika? Ste govoriu z odborom 
republikanske sekcije? Ste zahtevali pre-
klic od župana? 

Opozarjam Te, da spada vse to v Tvoje 
območje in odgovornost. Govori o tem z 
vodstvom fašja in odgovori mi ekspresno. 

V objemu Italo. 
«Ali je res, da so bili dva dni po priho-

du tega pisma v Ferraro opustošeni pro-
stori republikanske 'stranke ?» vpraša on. 
Centi gen. Balbo, ki odgovori: «Ne vem,» 
On. Conti izvleče nato «Voce Repubbli 
cana» od 18, januarja, ki poroča o opu-
stošenju teh prostorov. 

Razkritje teh Balbovih pisem je vzbu-
dilo v Rimu 'velikansko senzacijo. Pisma 
so objaviK takoj večerni listi. Nekateri 
listi dostavljajo le kratke pripombe in pra 
vi jo, da so ti dokumenti take važnosti, da 
morajo vso zadevo še prej premisliti. Listi 
ugotavljajo, da je sedaj dokazano, da so 
najvišji fašistovski poveljniki naročali, naj 
se njihovi naisprotniki tepejo. Za današnje 
razmere je tudi značilno naročilo generala 
Balbo prefektu v Ferrari, naj sporoči 
državnemu pravdniku, da Balbo ne želi 
procesov proti onim fašistom, ki so koga 
stepli. Po objavi teh pisem bol težko 
ovreči trditev opozicijonalcev, da so drž. 
pravdniki pod pritiskom prefektov. Po, 
sebno naglasa jo listi ista vek: < Ako Vam to 
pišem iz Rima, je znamenje, da vem, kaj 
Vam pravim,* «Mondo» dostavlja k temu: 
«Ta stavek se da tolmačiti samo na en 
način: stavek izraža gotovost, da je Balbo 
ravnal v smislu in po volji onega, ki je 
imel (in še ima) glavno odgovornost za 
nesrečno fašistovsko vlado. 

Gen, Balbo je bil po objavi teh pisem 
ves iz sebe. Prišel je tudi v zbornico, kjer 
je imel razgovor z državnim podtajnikom 
v notranjem ministrstvu on. Grandi-jem. 
Že temu je izjavil, da namerava podati 
ostavko. In to je tudi storil. Gen. Balbo ni 
bil še definitivno imenovan za namestnika 
gen. De Pono, ki je bil poveljnik milice, a 
je moral odstopiti radi Matteottijeve afere. 
Gen. Le Bono pojde v Somalijo za guver-
nerja, morda čaka tudi gen. Italo Balbo 
kako take- «povišanje» 

Selu postanke zbornice 
Postopanje proti on. Geonari-ju radi obre-
kovanja - Zahteva po uvedbi poljedelskega 

ministrstva 
RIM, 27. Seja se prične ob 15. Tajnik 

Manaresi prečita zapisnik zadnje seje. Za-
pisnik se odobri. Zbornica odobri konven-
cijo med Italijo in Francijo, ki je bila skle-
njena v Rimu dne 23. decembra 1. 1923 
v svrho ureditve vprašanja odškodnine, ki 
se tiče francoskih čet, nameščenih v Italiji 
za časa vojne, in italijanskih Čet, ki so bile 
v imenovani dobi nameščene v Franciji. 
Predsednik prečita sklepe komisije, kateri 
je bila poverjena naloga, da razišče zade-
vo poslanca Gennari-ja, ki je obtožen 
obrekovanja potom tiska. Komisija pred-
laga, da se izda pooblastitev rv svrho po-
stopanja proti poslancu Gennari-ju. Pred-
log je bil sprejet. Sledi razprava o zakon-
skem načrtu, ki se tiče proračuna ministra 
nacijonalne ekonomije za poslovno dobo 
od 1. julija 1924 do 30. junija 1925. 

Poslanec Guglielmi predlaga, da se zni-
žajo carine na uvožena umetna gnojila. 
Meni, da zaščita italijanskih tovarn za iz-
delovanje umetnih gnojil še nikakor ne 
opravičuje visokih carinskih pristojbin na 
umetna gnofila. Poslanec Sandrini zatrjy-
je, da je vroča želja vseh italijanskih po-
ljedelcev, da se zopet uvede ministrstvo 
za poljedelstvo. Priporoča vladi, da o tem 
vprašanju razmišlja. Seja se zaključi 
ob 19.35. 

uprav 

BENETKE, 27. Danes so si Člani dveh 
komisij mednarodnega prevoznega odbora, 
ki se nahajajo v Benetkah, da uredijo od-
nošaje med ftrirrplflrgni opravami raznih 
evropskih držav na p o d h ^ dogovora v 
Bernu, Id tfbapft w s 1. Julija 1923, 
ogledali pnftasdfi&e. n i ogledovanju so bili 
navzočn! m I b m b S f uw f iuBli ih uprav 
Švice, F n o d K PU^je, Nfeozamske, Šved-
ske, Niomtffa* Fc#sk*. Hm&j* , Ogrske, 
JugoAHK R o b $ T 4 Italija. Inozemski 
komisiji l * oa£eknrmi z4*°pnik tvicartake 
železniške m i 4 5 f m & * > W » r t Id je 

obenem predsednik sestanka. Inozemski 
odposlanci so občudovali moderne napra-
ve na beneškem pomorskem blagovnem 
kolodvoru ter se laskavo izrazili o vsem 
pristaniškem aparatu, ki posluje redno in 
točno, dasiravno je promet zelo živahen. 

RekonstrnkcUfl lugoslov. vlade 
Spopolnitev vlade dovršena - Seja mini-
strskega sveta - Obnovitev iinančno-

ekonomskega komiteta 
BEOGRAD, 27, Včerajšnja vladna seja 

je trajala od 11, dopoldne do pol 14. po-
poldne. Predvsem se je razpravljala o 
rekonstrukciji kabineta. To vprašanje de-
finitivno' še ni rešeno. Sklenilo se je ob-
noviti stari ekonomsko-finančni komite 
ministrov, katerega člani so: finančni mi-
nister, minister poljoprivrede in vod, 
trgovine in industrije, piavde, socijalne 
politike, šum in rud, saobraćaja in gradje-
vin. Glede odkritja spomenika kralju Pe-
tru Velikemu dne 1. decembra v Dubrov-
niku se je sklenilo, da bosta na slavnosti 
zastopala vlado ministra Marko Trifkovič 
in dr. Prvislav Grisogono. Po svečanosti 
se oba ministra podasta na inspekcijsko 
potovanje v Črno goro. Dodeljen jima bo 
generalni direktor finančnega ministrstva 
ter eden izmed višjih uradnikov poljedel-
skega ministrstva. Ministrski svet je na-
dalje sklenil da odobri višek kredita 60 
milijonov Din za ojačanje proračunske po-
stavke za odplačilo državnih dolgov iz 
prejšnjih let. Ta sklep se bo predložil 
finančnemu cdboru narodne skupščine, ki 
se skliče sredi meseca decembra. 

BEOGRAD, 27. Pašičev kabinet, v ka-
terem je bilo nekaj mest nezasedenih, je 
tako-le spopolnjen: Šurmin, Hrvat, trgo-
vinski minister, Križman, demokratski di-
sident, minister za agrarno reformo; Ser-
kič, radikalec, minister za izenačenje zako-
nov> Marko Gjuričič, radikalec, minister 
za socijalno politiko; Grizogono, demo-
kratski disident in Drinkovič ostaneta 
ministra brez listnice, 

Avdijenci pri kralju 
BEOGRAD, 27. Popoldne ob 15. je bil 

na dvoru minister dr. Žerjav. Ob 17. do 
18.30 je bil na dvoru ministrski predsednik 
Pašič, od 19. do 20. pa minister Pribičevič. 
Poleg velikega števila ukazov, je bil pod-
pisan tudi ukaz, s katerim se po čl. 4. 
točka 5, odst. 2, penzionira vseučiliški 
profesor dr. Bazala v Zagrebu. 

Razmejitev med Italijo Id Jugoslavijo 
BEOGRAD, 27. Jugoslovenska vlada je 

prosila poslanika Bodrera kot pooblašče-
nega zastopnika Italije, da se čimprej 
frnitivno reši vprašanje revizije o razme-
jitvi v sektorju Planina, Jugoslavenska 
vlada je predlagala, da se ta pogajanja 
končajo v Benetkah z dr, Rybarem, ki ima 
pooblastilo in instrukcije. Revizija se ne 
tiče samo občin Planina in Hotederšica, 
temveč je jasno, da se mora tikati tudi 
drugih delov meje v Sloveniji, posebno 
sektorja Gornji Logatec, ki je v tako tesni 
naravni zvezi z mejo v Hotederšici, da -se 
regulacija meje za eno občine ne more 
izvršiti brez regulacije meje za drugo ob-
čino. 

Major Marković — odstavljen 
BEOGRAD, 27, Zunanji minister dr. M. 

Ninčič je izdal danes brzojavni nalog juga-
slovenski razmejitveni komisiji, da ise 
imajo razmejitvena dela napram Italiji v 
odseku Logatec-Rakek začasno ustaviti. 

Predsednik jugoslovenske delegacije v 
Benetkah dr. O, Rybar, v čegar rokah se 
nahaja ves problem, je danes prejel nova 
navodila, kako ima postopati. Od jugo-
slovenske strani je bilo ugotovljeno, da so 
se pri razmejitvi okoli Hotederšice in Lo-
gatca pojavile velike krivice, ki jih ne 
more trpeti obmejno prebivalstvo, ker bi 
bilo vsled te razmejitve naravnost prisi-
ljeno zapustiti svoja domovja, ker mu bi 
bilo vsled te razmejitve naravnost prisi-
ljeno! zapustiti svoja domovja, ker mu bi 
bilo onemogočeno vse svobodno razpola-
ganje z nepremičninami, ki bi se po tej 
razmejitvi nahajale na drugi strani meje. 

Minister dr. Žerjav je včeraj v tem vpra-
šanju interveniral pri zunanjem ministru 
dr. Ninčiču ter ga naprosil, da pozove 
italijansko) vlado na Čim prejšnjo izpolnitev 
svoječasno danih obljub glede sporazumne 
rešitve tega vprašanja. 

LJUBLJANA, 27. Današnji «Slov. Na-
rod* poroča: V zvezi s prekinjen je m kon-
ference v Benetkah je izvedel vaš dopis-
nik iz povsem zanesljivega italijanskega 
vira, da je nenadoma suspendiran član 
jugoslovenske razmejitvene komisije major 
Marković, ki ga je Davidovičeva vlada 
imenovala mesto polkovnika Daskalovica. 
Kakor znano, je polkovnik Daskalovič do 
letos vodil vsa razmejitvena dela in pri 
tem zastopal interese obmejnega prebival-
stva s tako energijo, da je nastal proti 
njemu iljut odpor v italijanskih krogih. 
Zato je italijanska vlada opetovano sku-
šala doseči njegovo odstranitev. To se ji 
je posrečilo šele pod Darvidovičevo vlado. 
Major Marković, ki je stopil na Daskalo-
vićevo mesto, je bil napram italijanskim 

iracijam tako popustljiv, da sol ga. že 
časa imeli aa sumu, da ne postopa 

v smislu navodil svoje vlade. Po iniorma-

Anglija se boli nadaljnjih atentatov 
v Egiptu 

Aretacije egipčanskih nacijonalistov 
Razgovori med lordom Allembyjem in 
ministrskim predsednikom egiptovske vlade 

LONDON, 27. Poročevalci listov poro-
čajo iz Kaira, da se predvidevajo ponovne 
neprilike strani organiziranih teroristov 
ter odcibravajo energične varnostne ukre-. 
pe, ki jih je izvršila v Egiptu angleška 
vlada. Poročevalec lista «Daily Mail» po-
roča iz Kaira, da je bila odkrita organizi-
rana zarota, ki je stregla po življenju lorda 
Allembyja. Radi tega so se storile var-
nostne Odredbe v svrho zaščite angleških 
funkcijonarjev. Dopisnik pravi nadalje, da 
bi se morale nekatere osebe, ki so v tesni 
zvezi z zadnjimi dogodki, predati sodišču, 
kajti take osebe izkoriščajo svojo svobodo 
v svrho organiziranja nadaljnjih atentatov 
proti angleškim oficirjem. Poročilo, ki je 
dospelo iz Kaira danes predpoldns, pravi, 
da so bile aretirane tri nevarne osebe in 
sicer William Makan Obeid, Nakrashi bey 
in Abder Rahaman Fahmy. Vsi trije so 
člani stranke Zaglul paše in znani zarotniku 

CAIRO, 27. Ahmed paša Zulfikar, pred-
sednik sedanje egiptovske vlade je odklo-
nil ponujeno mu listnico zunanjega mi-
nistra. 

CAIRO, 27. Britanske vojaške oblasti 
so aretirale Nakrashi bey-ja, Abdel Raha-
mana, bivšega državnega podtajnika za 
notranje zadeve in Fahmy bey-ja, ki je bil 
aretiran že leta 1921 ter izpuščen na svo-
bodo, ko je prišel na vlado Zaglul pasa. 
Aretiran je bil tudi Makr Amedeb, ki je 
nedavno spremljal v Lcndion Zaglul pašo. 
Aretirani so bili danes zjutraj, ko so se 
nahajali še v postelji. Ni še znano, kam 
se oddajo ti aretiranci. 

CAIRO, 27. Med lordom Allemby-jem 
in novim ministrskim predsednikom egip-
tovske vlade Zivar pašo so se pričeli raz-
govori glede odredb, ki naj se ukrenejo V 
svrho zaščite tujih interesov v Egiptu, 
kakor predvideva člen 7 note lorda Al-
lemby-ja, katera je bila izročena egiptov-
ski vladi. Konferenca se ba-vi tudi s slede-
čimi vprašanji: Priznanje privilegijev in 
oblasti finančnih in sodnih svetnikov 
strani egiptovske vlade; nadalje avtono-
mije njihovih uradov in priznanje oblasti 
generalnega ravnatelja evropske sekcije 
za javno »varnost. 

aspin 
daij • 

cijah iz bližine jugoMovenake delegacije v 
Benetkam se ie ta sum v zadnjem času 
tako zgostil, aa je bila beogradska vlada 
primorana ga odstaviti 

Predsednik sovjetske Rusije o angleški 
konservativni vladi 

Raz vel javljen je rusko-angleške pogodbe 
daje slabo skričevalo Angležem 

MOSKVA, 27. V govoru, ki ga je imel 
predsednik ZSSR Rikov na kongresu pre-
dilniških delavcev, je izjavil, da Angleži 
odklanjajo razsodišče v zadevi pisma Zi-
novjeva ter obtožujejo komunistično inter* 
nacijonalo prevratne propagande. Komu-
nistična internacijonala, je izjavil Rikov, je 
od solvjetske vlade neodvisna ter obsega 
pravne stranke in med temi tudi angleško 
laburistično stranko. Tej stranki nikakor 
ne smemo odreči gostoljubnosti; tudi je ne 
smemo ovirati, če hoče stopiti v ožje 
stike s komunistično internacijonalo v 
svrho enotne akcije. Pogodba, ki jo raz-
veljavlja angleška konservativna »stranka, 
se tiče toliko ZSSR kolikor angleškega 
ljudstva. Koncesije, ki smo jih priznali 
MacDonaldu, odtehtajo one izgube, ki so 
jih utrpeli imejitelji ruskih vrednostnih pa-
pirjev. 

Razveljavljenje pogodb, ki so bile skle-
njene po prejšnjih kladah, je slabo izpriče-
valo za Angleže. Odgovornost za razve-
ljavljenje pogodbe, ki bi omajala ravno-
težje interesov obeh držav, pada v polni 
meri na konservativce. Pripravljeni smo, 
tako je nadaljeval Rikov, proučevati vsa 
morebitne nove predloge, toda koncesije, 
ki smo jih do sedaj priznali, so dosegle 
skrajno mejo možnosti. Potrebno je torej, 
da se končno zaključi zadeva o pismu 
Zmovjeva ter vzpostavijo normalni odno-
šaji med obema deželama. Vzpostavitev 
diplomatskih odnošajev s Francijo nam bo 
omogočila, da bomo rešili številna vpra-
šanja zunanje politike ter razvili trajno 
stike med Francijo in ZSSR. Nikakor se 
ne bomo oddaljili od principov internaci-
jonalne politike, ki smo si jih postavili v 
preteklem oktobru. 

Cene na ruskih trgih 
MOSKVA, 27. Z uvedbo zlatega rublja 

na Ruskem so se ustalile cene življenskint 
potrebščinam. Tako stane 1 funt črnega 
kruha 7 kopejk, 1 funt bele moke 17 ko-
pejk, sladkor v kockah 55 kopejk, maslo 
75 kopejk in jajce 5 kopejk. 

Ruske ladje v Franciji 
MOŠKA, 27. Sovjetski listi navajajo ladje, ki 

jih ima dobiti moskovska vlada od Francije. 
Glasom podatkov ruskih listov se nahaja sedaj 
v Franciji 36 velikih in 100 manjših ruskih part 
nikov. Poleg tega je francoska mornarica zau-
plenila L 1918 v Odesi nadaljnih 10 parobrot 
dovt ki se tudi nahajajo v Franciji. 

Za ohranitev francoskega poslaništva 
PARIZ, 27. Agencija «Havas» poroča, 

da je imel senator De Monze v veliki 
francoski loži govor za ohranitev poslanU 
stva pri Vatikanu. V svojem govoru je 
senator Monze predlagal tudi pogoije zai 
sporazum med strankami, ki so za ohranU 
tev in proti njej. Senator Moozč se je tudi 
zavtzel za velikodušno ureditev vprašanja 
kongregacij in sploh vsega cerkvenega 
vprašanja v Franciji 



VseHM HdJfffltftOVfll SDOffllMV 
Deto Izide v Januarju t Štirih jezikih 

t flMCA, 27. Ptedsedsifc Maaarjrk je ravno-
zaključil poaledn.o definitivno redakcijo 

•vojih spominov tz svetovne vojne. Delo (»o iz-
£k> v pnrf polovici mesec« januarja 1985. V 
f̂tê reiD Resami ga bo izdala legfjonataka t»kar-

v nemfikem jeziku pa nemška založ-
ba dOcbte*. Popolni naslov knjige se glasi: 

revolucija. 1914—1918. Spomini in 
lia. T. G. Masaryka, predsednika 

rafike Repobtik«. Istočasno izide Iran-
xoslri m aagleški prevod knjige. Polagoma se 
Ibo prevela kafića tudi v druge jezike. Celo 
delo je razdeljeno na »sera poglavij, ki v kro-
^doškem redu prikazniejo Masarykovo revo-
toci^onarao deliAraafe za časa svetovne vo-ne 
pa do njegovega povratka v osvobojeno domo-
vino. 

V prvem poglavju, ki nosi naslov »Kom en-
*&*£a oporoka*, lovori Masaryk o vzrokih, ki 
«b $a s ceftm čefu>sk> vaškim narodom prisilili 
na bof pro*t Avstro-Ogrski; od drugega do 
—tibMign poglavja pretresa diploma taki boj 
ipKoti Aaetsfji to Nemčiji in formiranje Čehosio-
vad(3i a v poslednjem poglavju pod ime-
nom «Svetovna revolucija in Nemčija1* raz-
gfebf̂ a Masarjrlc filozofijo svetovne vojne. 
Ffsncorifs vlada in protektorat Tttniaa 

PARIZ, 27. Mnšstrski svet je pod pred-
sredstvom Herrfota razpravljal o glavtA 

vori 
ske< 

ašanjih, ki se trenutno tičejo fssanoo-
ega protektorata v Ttrnisu. Sestavljena 

ie m i ob zaključku konference posveto-
valna konusima, ki ima nalogo, da prouči 
ukrepa, kater« bi francoidka <viada utegni-, 
ga predlagata Bey-fu Tunisa na ponfla^ 
določb, ki jih predvideva pogodba, ki je 
sedaj v ve4jawi med obema državama. V 
svrho proučevanja delovnega programa 
rmenovane komisije se sestane danes pred-
pofldoe podkonu^a. 

Pettnsedemdesetletttica Wolfio>vega 
dopisnega urada 

BERIiN, 27. Ob priliki svoje 75. letjace 
je prejel Woiffov dopisni urad številne 
čacfMke od oblasti, gospodarskih m novi-
narskih krogov. Wolffovemu dopisnemu 
uradu je poslal častitke tudi predsednik 
nemške republike Ebert, kancelar Marx 
ter predsednik pruskega ckžavnega sveta. 

Prva profesorica anatomije na londonski 
univerzi 

LONDON, 27. Doktorica Mary Lucas, 
ki je bila imenovana za profesorico; ana-
tomije na londonski univerzi, je prva pro-
fesorica anatomije. Na londonski univerzi 
je že predavala doktorica Ninifred Cullis, 
a je bila profesorica fizijoiogije. 

D N E V N E VESTI 
Toki le svobodo, ki Jo afloono 

Na razpravi proti odgovornemu uredniku 
»Goriške Straže* je naglašal državni pravdnik 
— v dokaz, da je naiemu ljudstvu dovoljena 
ipopotna svoboda — dejstvo, da more nemo-
teno govoriti v tvojem materinem ieziku med 
teboj m v krčmahl Čudno se motajo temu 
možu po glavi pojmi o resnični narodni svobo-
di. S tako svobodo se bi moglo zadovoljiti k 
večjemu kako ljudstvo v stanju popolne kul-

— Ustanovitev avstrijskega častnega kon-
sulata v Benetkah. Kr. prefektura javlja: Vsled 
ustanovitve avstrijskega častnega konsulata v 
Benetkah in vsled preuredbe področja med no-
vim uradom in avstrijskim konsulatom v Trstu 
je bil pred kratkim podeljen baronu Edwinu 
Vorsbachu nov kr. eksekvadur, s katerim se 
pooblaiča k vršenju poslov avstrijskega gene-
ralnega konsula v tej pokrajini. Novi kr. ek-
sek v a tur pa ne spreminja položaja in starosti 
omenjenega konsula na ozemlju* ki ostane v 

iAune primitivnosti, brez vsake narodne za- ; področju konsulata v Trstu. Na tem ozemlju 
vednost, ki ni le niti pri začetkih svojega na- j vri« baron Vorsbach posle generalnega konsula 
godnega, sodobnega demokratičnega življenja, na podlagi kr. eksekvaturja od 16. oktobra 
ljudstvo brez vsake plemenske socijalne m čio- i 1921. 
ve&e samozavesti. Nikdar pa ne ljudstvo, kij — K 148-letaici tržaške in koprske škofije, 
si fe že ustvarilo svojo kulturo, svojo gospo- IV naslovu včerajšnjega sestavka je natisnjeno 
darsko, socijalno in politično organizacijo, ljud- pomotoma «k 14-letnicis mesto «140-letnici». 
«Ftvo, ki s polno zavestjo ljubi svoje narodno 
svojstvo in svoj materin jezik. 

l-z včerajšnjega dopisa iz Kostanjevice na 
Kvasu o dogodkih povodom zlate poroke Fra- Ijo 7. decembra. Preskrbljeno bo za otroke in 
na Tratnpuža in žene mu Uršule pa doznajemo, i odrasle. Popoldne pride Miklavž za otroke, 
da priprost podrejen organ javne varnosti od- delil bo tudi darove, katere bodo varovali pred 
reka našemu ljudstvu še tisto skromno meroj zlobnimi napadi rogati hudički. Obenem bo 
svobode, ki mu jo milostno dovoljuje gor&ki! lepa otroška igra s škratlji. Sledile bodo de-
gospod državni pravdnik. Ni dovolil gostom v k lam ac ijo in mislimo, da bodo naši malčki jako 

D r u i t v c M v e s t i 
— Miklavžev večer pri Sv. Jakobu v nede-

•e&sebni družbi prepevanje slovenskih pasmi. 
Pod oblastjo tega gospoda se krči naša «svo-
boda * na — ničlo. Da si javni organ upa nadle-
govati ljudi celo ob taki svečanostni priliki in 
posegati v čustveno življenje ljudstva, kaliti 
mu slavnostnonežno razpoloženje ob taki, ljud-
stvu naravnost sveti priliki: to je dogodek, 
ki se vredno pridružuje vrsti onih, ki smo jih 
mi naiteii te dni in primerno označili z iskre-
nim obžalovanjem, ker biez vsakega veljavne-
ga razloga in brez sence kake resnične po-
trebe žalijo ljudstvo in mu zastrupljajo ču-
stva! Višja oblastva naj pomislijo, kako težko 

izbrisati med ljudstvom spomine na tako 
žaljenje. Tudi ob tej priliki moramo ponovno 
opozoriti na potrebo, da takd-le, Često ne do-
volj razsodni podrejeni organi dobijo že enkrat 
primerna navodila, da se preneha stanje, ko 
si more vsak taik organ po svoji ljubi ali ne-
ljubi volji sam ustvarjati postave za svoje po-
stopanje. Kakor smo doživeli nekaj podobnega 
ob vpisovanju šolskih otrok v dodatne sloven-
ske ure. Zakon m višja oblast dovoljujeta, kak 
podrejeni učitelj pa — ne dovoljuje! Take 
Stvari se ne smejo dogajati v državi, kjer od-
reja avtoriteta državne uprave.-

Rdo le prtloteU zadružništva ?! 
V svoji gonji radi Jadranske banke ponav-

lja bivši poslanec Virgilij Sček očitanje na na-
slov dra Wilfana, da je sovražnik naših zadrug 

[ter da je vedno skrbel za banke na škodo zar 
družništva. V tej gonji se «Mali list* sklicuje 
rtudi na dra Agneletto, češ, naj dr. Wilfan vpra- • bodo pridni. 
Sa tega poslednjega, ali je vedel, ali ne, kako i 

Tudi s tem sklicevanjem bi sc hotel g. Šček Iz triašknga življenja 
predstavljati kot vnet prijatelj in branitelj na- j — Avtomobilska nesreča pri Dekanih. Na 
šega zadružništva. Kakor pa je znano, je tr- j cesti med Koprom in Trstom se je sinoči blizu 
žaška Zadružna zveza, ki ji je dr Agneletto j vasi Dekani pripetila buda nesreča, o kateri 
predsednik, že parkrat izpregovorila o vpra- j smo zvedeli sledeče podrobnosti: 
Sanju bank in našega zadružnega denarja. V i Predvčerajšnjim popoldne je ravnatelj neke 
tem pogledu opozarjamo našo javnost in še 
posebno gospoda Ščeka na članek, ki ga je 
ohjavHa tržaška Zadružna zveza v «Edinosti» 
dne 29. avgusta 1922. Opozarjamo še posebej 
na sledeča dva odstavka v tem Članku. 

«Naša deputacija (ki se je podala v Rim v 
stvari zamenjave denarja) se je obrnila tod 
um poslanca Ščeka, ki je bil takrat v Rimu ter 

presenečeni in zadovoljni. 
Zvečer pride Miklavž za odrasle. Igrala se 

bo tudi divna francoska burka ob čarobno 
razsvetljenem odru bo nastopil balet v svoji 
živi in pestri noši. Sploh se nam obljublja ime-
niten večer. Veselja in smeha ne bo ne konca 
ne kraja. 

— Društvo «Zora». Danes ob 14 trenirajo I. 
četa in rezerve. — Ob 20.30 važen sestanek 
vseh nogometašev v društveni dvorani. Pri-
sotna naj bo tudi tehnična komisija. — Tajnik 
T. K. 

— Srednješolsko Udruženje. Jutri v soboto 
točno ob 16. uri odborova seja. — Preds. 

— Mada me Bonivard, "Čitalnica» pri Sv. 
Jakobu ponovi na splošno željo zadnjič to ve-
selo trodejanjco, in sicer v nedeljo ob 3.30. Igro 
režira g. Marij Sila in igrajo poleg drugih di-
letante v tudi najboljši igralci iz prejšnjega tr-
žaškega glediSča. Na prireditev opozarjamo 
predvsem okoličane. Predprodaja sedežev bo 
v soboto zvečer od 7—10 zvečer in v nedeljo 
od 10—1 v gostilni DKD, Campo S. Giacomo 
št. 5. 

— Pevsko društvo «Ilirija» v Trstu bo pri-
čelo z rednimi pevskimi vajami v torek, 2. de-
cembra ob 20. uri. Sprejemajo se tudi novi 
člani. 

— Šolsko društvo podružnica pri Sv. Ivanu 
je prejela od Miklavža telegram, da bo radi 
slabe ceste dospel k Sv. Ivanu dne 7. dec. t. 
1. mesto dne 6., kakor običajno. 

Delil bo darove v nedeljo ob 15. uri malim 
otročičem, zvečer ob 20. uri pa odraslim, ako 

garaže v ulici Molingrande prejel po telefonu 
naroČilo, naj pošlje nemudoma v Koper avto-
mobil, kjer da ga čaka neka družba, ki se na-
merava odpeljati v Vižnjan. Ravnatelj podjetja 
je dal takoj pripraviti avtomobil ter poslal z 
njim v Koper svojega šoferja, 21-letnega Av-
gusta Pacor, stanujočega v ulici Beccherie št. 
22, da izvrši naročilo; za slučaj, ako bi se kaj 

ga prosila pismeno in ust meno, da tudi on za- j pripetilo po poti, mu je dal v spremstvo tudi 
stavi vse svoje moči z drugimi našimi poslanca mehanika Viktorja Karis. V Kopru je Pacor 
vred za ugodno rešitev tega vprašanja. Ali našel osebe, ki so najele avto; bili so štiri 
zalibog je g, poslanec Šček izjavil, da se ne bo mladeniči očividno prijatelji. Proti večeru je 
potegoval za zamenjavo naložb zadrug tržaške avto z vso družbo srečno prispej v Vižinado, 
Zadružne zveze, ampak edino Ie za zamenjavo ~ 
naložb zadrug, ki so včlanjene pri goriški «Zat-
drožni zvezi». 

Drugi odstavek v rečenem članku tržaške 
Zadružne zveze pa se glasi: 

^Informirani smo bili, da je naša italijanska 
vlada izrecno odklonila prevzeti nase potom 
mednarodne pogodbe z Jugoslavijo obvezo za 
aa zamenjavo naših naložb v lire po 60% in 
da se je sklicevala pri tem tudi na dejstvo, dn 
|e dotični poslanec (t. j. poslanec Sček.) takrat, 
ko je zahteval zamenjavo zneska 1,900.000 
kron za goriško «Zvezo» izjavil, da z zamenjavo 
lega zneska gorisld «Zvezi« je sploh vprašanje 
zamenjave naložb naših zadrug v Jugoslaviji 
enkrat za vselej za našo italijansko vlado re-
šeno in da se ne bo več zahtevalo zamenjave f» 

Tretji odstavek: 
«To vprašanje je tako eminentno gospodar-

skega značaja in take važnosti za gospodarski 
razvoj našega Ijadstva v tej pokrajini, da je 
naravnost zločin, ogrevati se le za izmenjavo 
v prid posameznim zadrugam ali zvezam in 
druge pustiti aa cedilu*. 

Te ugotovitve v članku tržaške Zadružne 
pveae govorijo v lapidarne m zlogu, kak prija-
telj našega zadružništva je bil poslanec Virgi-
lij Sček! J Tržaška Zadružna zveza očita Ščeku 
•naravnost zločin* na škodo zadružništva! Iz-
aval nas je. Ni naša krivda, da se v ugotovi-
tvah v omenjenem članku g. Sček ne kaže v 
lepi luči, marveč kot človek, ki tudi najvažnej-
ša gospodarska vprašanja demagoško izrablja 
za svoje politično pustolovstvo. 

kjer so se mladeniči ustavili pri 311etnem vin-
skem prekupcu Antonu Ivančicu, s katerim so 
bili očividno dobro znani. Ker jim je Ivančič 
tekom .pogovora omenil, da ima opravke v 
Trstu, so mu mladeniči svetovali, naj se odpe-
lje z avtomobilom, ker so itak plačali voznino 
za povratno vožnjo. Ivančič je sprejel predlog 
in včeraj opoldne je sedel v avto — šofer se je 
namreč ustavil čez noč v Vižinadi — ter se 
odpeljal s prijatelji do Kopra, kjer so oni iz-
stopili, Ivančič pa se je peljal sam dalje proti 
Trstu. Avtomobil je vozil s precejšnjo brzino 
in je bil nekako sredi poti med Koprom in De-
kani, ko je šofer nenadoma zapazil, da ne mo-
re več obvladati krmila, ker se je pokvarilo. 
Urno je stisnil zavore, da bi ustavil avto, a 
bilo je prepozno. Avto je zdrčal s ceste v pol-
drugi meter globok jarek, kjer je mahoma ob-
stal, Radi nenadnega sunka je Ivančič zletel 
z avtomobila ter priletel v ograjo iz bodičaste 
žice. Obležal je ves krvav in pol nezavesten. 
Šoler in mehanik sta obsedela na svojem me-
stu na spodnjem delu avtomobila in sta ostala 
nepoškodovana, ker se avto k sreči ni prevr-
nil. Kmalu potem je privozil po cesti drug av-
to, s katerim so se ponesrečenci odpeljali v 
Trst. Ivančič je bil prepeljan v mestno bolniš-
nico, kjer je zdravnik dognal, da ima zdroblje-
ne nosne kosti« levo oko izbito in močno pre-
tresene možgane. Sprejeli so ga v zelo nevar-
nem stanju v kirurgični oddelek. 

Šofer je bil zaslišan na kvesturi, a ni bil pri-
držan v zaporu, ker oblastvo ni še izvršilo pre-
iskavo. 

— Poceni jo je izkapfl. Na obrežju Nazario 
Sauro se je včeraj predpoldne odigral precej 
pretresljiv prizor. Neki deček, ki je pritekel 
iz ulice F. Venezian ter hotel preko tramvaj-
skega tira, se je nenadoma spotaknil ter padel 
ravno pred tramvajski voz, ki je vozil s pre-
cejšnjo brzino proti Sv. Andreju. Prisotnosti 
duha in spretnosti tramvajskega uslužbcnca 
se je zahvaliti, da ni prišlo do strašne nesre-
če. Stisnil je naglo zavore m tako skoro maho-
ma ustavil tramvajski voz, ki pa je vendar pre-
cej močno dregnil dečka. Pri tem je dečko — I 
7-letni Anton Spicca, stanujoč v ulici F. Vene-
zian št. 27 — zadobil par neznatnih prask na 
glavi. Bil je prepeljan v mestno bolnišnico, kjer 
je dobil potrebno pomoč, nato so ga spremili 
domov. 

— Tatinski obisk. V kratki odsotnosti za-
sebnice Andrejine Giorgomila, stanujoče pri 
Sv. Alojzšju-Chiadino št. 804, so se predvče-
rajšnjim popoldne neznani zlikovci prikradli 
v njeno stanovanje ter se polastili več parov 
rjuh, volnene odeje in več kosov perila, v 
skupni vrednosti približno 700 lir. — Tatvina 
je bila prijavljena na kvesturi. 

— Znorel pri delu. 27-latni kotlar Adam M., 
stanujoč v ulici Ltoyd, zaposlen v tovarni 
strojev «Stabilimento Tecaioo Triestino» pri 
Sv. Andreju, je začel včeraj popoldne pri dehi 
nenadoma uganjati razne neslanosti in neum-
nosti, tako da so končno njegovi tovariši spo-
znali, da se je revežu zmešalo. Poklicali so 
dva uslužbenca zavoda «Tre ves®, ki sta ne-
srečnega mladeniča odvedla v opazovalnico. 

Dva angleška mornarja padla v morje 
pri Sv. Soboti — Eden ntonll, drugi pre-
peljan v nevarnem stanju v mestno bol-
nišnico. Danes ob 2. uri zjutraj se je pri-
petila pri Sv. Soboti velika nesreča. Dva 
angleška mornarja, ki sta se vračala na an-
gleški parnik „Shotish Bard", sta v temi v 
neposredni bližini parnik a padla s pomola 
v morje. Potapljajoči m so priskočili finančni 
stražniki ter neki pilot na pomoč. Enega 
so z velikim naporom potegnili iz morja, a 
drugi je izginil pod valovi. Še-le čez 20 
minut so ga izvlekli iz vode. Mornarja sta 
biia najbrž precej vinjena. 

Vozne cene so sledeče: 
Gorica do pokopališča 
Gorica do Mirna 
Gorica do Št. Petra 
Gorica do Vrtojbe 
Gorica do Bilj 

L 1 _ 
L — 
L 0.50 
L 1.50 
L 2.— 

Vesti z GoriSkesa 
— Vojne pokojaiae. Goriški odsek vsedržav-

nega udruženja vojnih pohabljencev in invali-
dov sporoča, da jc finančno ministrstvo izdalo 
dekrete o podelitvi priviligirane vojne pokoj-
nine sledečim osebam: Chistler Andrej pok. 
Andreja, Cosmac Avgust živ. Jakoba; Bench 
Franc živ. Ivana, Pazzut Peter živ. Ivana K. 
in Seroch Marijana, mati Pavlina Karla. 

— Narod sebi! Naše požrtvovalne gospe in 
gospodične so si nadele tudi letos kakor obi-
čajno vsako leto ob tem času težko nalogo. 
Obdarovati hočejo naše najubožnejše med ubo-
gimi malčki za Božič s toplo obleko in najpo-
trebnejše z obuvakm. 

Težka je ta naloga, ker nimamo društev, ka-
tera so pribitke celoletnih prireditev zbirale 
v fond za dobrodelne namene; nimamo držav-
nih podpor za naše siromaštvo, ker smo nebo-
gljena deca, nimamo mecenov, ampak si mo-
ramo sami pomagati. Naš narod je majhen in 
siromašen, a je vedno dokazal, da je vreden 
spoštovanja, ker se je ob vsaki priliki pokazal 
radodaren. Vsak tudi najmanjši dar je dobro-
došel, ker slovenski pregovor pravi: «zrno do 
zrna pogača in kamen do kamna palača.* 

Zalo ne odklonite svoje pomoči — ker tako 
odvzamete tudi pogum za nadaljno trnjevo pot 
in ob položenem Tačunu koliko je bilo obdaro-
vanih siromašnih otrok, bo vsak s zadovolj-
stvom si mislil — tudi jaz sem pripomogel. 

— Iz Idrije. V nedeljo dne 23. novembra ob 
20. uri je priredil pevski in godbeni odsek Kat. 
del. družbe v dvorani hotela «Didič» kakor 
vsako leto običajni Ceciljanski koncert s sle-
dečim sporedom: 1. Kraljeva himna, orkester, 
2. a) Fr. Ferjančič: Planinarica, mešani zbor in 
sopran solo, b) V. Vodopivec: Kmetska pesem: 
moški zbor, 3. v. Forster: Duet, Prodana ne-
vesta, orkester, 4. a) Emil Adamič: V saneh; 
mešani zbor, bj V. Vodopivec: Starček roma 
na goro; ženski zbor, c) P. H. Sattner: Šašek 
kodrolasek, mešan zbor, 5. E. Štabe: Kro-
nungsaventure, orkester, 6. D. Kristov: Nisi 
rekla mati mi resnice, moški zbor, 7. E. Jaki: 
Ein Liebesleben valček, orkester, 8. a) V. Vo-
dopivec: Ves dan je pri oknu, mali zbor, b) 
Karel Adamič: Ples kralja Matjaža, mali zbor, 
9. — Kraljeva himna: orkester. Koncert je 
jako dobro uspel, nekatere pevske točke so 
bile naravnost izborne. Osobito je mali zbor 
zelo ugajal. Videlo se je, da se pevke in pevci 
res trudijo podati občinstvu nekaj bolj dovr-
šenega. Za svoj trud so želi obilo aplavza in 
pohvale od navzočnega občinstva, ki je iz me-
sta in okolice napolnilo obširno dvorano do 
zadnjega kotička. Velik užitek, vsaj za neka-
tere, je bil ples, ki se je pričel po koncertu in 
trajal do tretje ure zjutraj. Dobro bi bilo, da 
bi se vzdramila tudi druga naša društva; ta-
ko na pr. "Dramatično društvo* in nas sedaj 
v dolgih večerih razvedrilo s kako priredit-
vijo. 

— Nov urnik za konjeve. Podjetje kraških 
korijer naznanja, da je od 15. preteklega me-
seca nov urnik za vožnjo korijer med Gorico 
in Biljami. 

Dijaki, učitelji in uradniki se lahko naročijo 
mesečno, pri čemer daje tvrdka znaten popust. 

V kratkem se otvori tudi vožnja na cesti 
Gorica — Št. Andrež — Sovodnje — Rubije 
— Gabrije. Ta proga bo imela zvezo s progo 
Gorica — Dol — Tržič. 

Urnik bo sledeči: 
I. Odhod iz Gorice izpred kavarne Teatro: 
za v Miren Bilje ob 7.10 
za v Bilje Miren ob 12.30 
za v Dol, Tržič, Turriacco ob 13.30 
za v Miren, Opatjeselo, Komen ob 15,— 
za Bilje, Miren ob 17.00 
Prihodi v Gorico pred kavarno Teatro: 
iz Mirna (Bilje Vrtojba) in Št. Petra ob 7.50 
iz Komna (Opatjeselo Miren) ob 9.00 
iz Turriacco (Tržič Dol) ob 9.00 
iz Mirna (Bilje, Vrto}ba, Št. Peter) ob 14.25 
iz Bilj (Miren) ob 17.50. 
Ob nedeljah korijere ne vozijo. Ob nedeljah 

se vrši vožnja samo do pokopališča na Mrren-
ski cesti. 

DAROVI 
Za podruž. Šol. društva pri Sv. Ivanu so da-

rovali: Ker se niso udeležili «Martinovega 
večera^: Družina Pouh in Štrajn Jože po 5 L, 
Škilan Amalija 2, Cok Irma o priliki godu 20.20 
Pri «gliheng» harmonija v Trebčah Dr. Griža, 
Nando Godica in Kralj Edvard po 2 L, Ču 
Mohor, Tine Malmarita, Kralj Jakob, Jože 
Ocena, Polonče po 1 L, Zorzi Pivšek 1 L in 
1000 avstr. kron, Nis Vodorau III 5 L, Kočevar 
s Postojne in Podbršček s Kanala 3 L od tre-
šeta, Kante Ivan zaslužek prenosa pi&nina 5 L, 
Dr. Flkka o priliki Križmanove jabolčne poti-
ce 26 L m '/Črni Kolombinček* 1 L; skupno 
69.20 L in 1000 avstr. Kron. Srčna hvala 
vsem! 

O priliki »Martinovega večera* svetoivan-
ske podružnice Šol. društva so preplačali ozi-
roma darovali: 

Znana Dvojica Gradišar ognjišče na plin, 
požrtvovalni trgovec z vinom Štrancar Fran 
«bariglo z vmom» Pino Juskič 2a imenovano 
«barigio» 50.— L; isti za. »buteljko «marsale» 
30.— L isti, in Valentič Tončkolo gost. pri 
Ukmarju po 10.— L; kupletist Križman 7.— L 
Štrancar: Ludvik in Tončka po 5.— L; Godina 
D. 4.— L; Dougan J. in Rupena F. po 2.50 L; 
N. N. 2.— L; dva N. N. oo 1.— L; Boris, Danilo 
in dva N. N. po 0.50. Skupno 132.— L Srčna 
hvala vsem darovalcem! 

B o r a n a p o r o f l l a , 
DEVIZE. Amsterdam od 9 2 0 — do 980. - ; Bel-

Eja od 1 1 1 . - do 113.— ; Pari* od 1*!.75 do l22Jb; 

ondOD od 108.70 do ltW.90; New York od U3.— 
do 23.12; Španija od 312 . - do 317.— ; Švica od 
4 4 4 - do 44o. - ; Atene od 4" .— do 42.— ; Berlin 
od 545.— do 555.—; Bukarsst od 11.75 do lit.25; 
Praga od 69. - do 6°. 50 ; Ogrska od 0.0305 do 
0.0315; Dunaj od 0.0320 do 0 0330; Zagreb od 
33.45 do 33.70. 

VALUTE. Avstrijske krone od 0.0315 do 0.0325; 
dinarji od 33.35 do 33.#»; dolarji od *22.95 do »3.05: 
novci po 20 frankov od 91.— do 92.—; funt šter-
ling od 106.S0 do 106.t*0. 

Mali oglasi 
POŠTENO močno in zdravo dekle, zmožno 

vseh hišnih del, išče službe pri boljši druži-
ni. A. Jug, via Udine 65. 1540 

ŽENA, za kmetijska dela in molžnjo krav, se 
išče. Scorcola — Cordaroli 272, Toroš. 

1541 
ZALOGA oglja, dobro vpeljana, se proda radi 

bolezni. Naslov pri upravništvu. 1542 
HARMONIKA, nova, dve vrsti, iz basov, vio-

violina 3/4, se prodata. Via della Fornace 
št. 3/1. 1 5 4 3 

BABICA« avtorizirana, sprejema noseče. 
Zdravnik na razpolago. Dobra postrežba. 
Govori slovensko. Tajnost zajamčena. Sla-
vec. Via Giulia 29. 1459 

PONUDBA- Prva mlekarska zadruga v Vol« 
Čah prodaja svoje odlikovano cefitrifugir&rKi 
(čajno) maslo najboljše vrste, katerega Izde-
luje od 25—30 kg na dan skozi celo leto. 
Ponudbe za leto 1925 se s p r e j e m a j o do 20. 
decembra t. L Prva mlekarska zadruga Volj-
če — Volzana. ] 537 

SLOVENZC iz reške doline, srednje starosti, 
agilen, mirnega značaja, uljudnega vedenja, 
izučen v trgovini delikates, z večletno prak-
so kakor tudi vešč trgovine z mešanim bla-
gom in kožami, vešč slovenskega, italijan-
skega, hrvatskega in nemškega jezika v go-
voru in pisavi, in češkega v govoru, sedaj še 
v službi, želi premestiti se v drugo trgovino, 
skladišče, ali bufet. Nastopi najdalje do 15. 
decembra, na željo tudi takoj. Cenjene po-
nudbe pod «Pošten» Pošta Trnovo 121 pri 
II Bistrici. 1536 

Pogrebno društvo no Vrtfelci 
vabi na 

redni občni zbor 
ki se bo vršil 

v nedeljo, 30. novembra 1924., ob 10. url 
dop., v lastnih prostorih na Vrdelcl št. 329 

DNEVNI RED : 
1. Pozdrav predsednika. 
2. Poročilo tajnika. 
3. Poročilo blagajnfka. 
4. Razni predlogi in nasveti. 
5. Volitev novega odbora. 

ODBOR. 
NB. Ako bi ob določeni uri ne zbra-

no zadostno število članov, se bo vršil občni 
zbor eno uro pozneje, in bo sktepal neglede 
na število navzočih članov. (718) 

% Z l a t o , s r e b r o , k r o n e , e 
19 p l a t i n , z o b o v j a « ' % 12 

kupuje t 

C a n e m t r g u C a v o u r 
dne 25. t. m. 

(Oddaja c a debelo) 
Vrsta sočivja ozir. sadja za 100 kg: 

Česen L 600—S00: rdera pesa 80—100 ; korenje 
40— 50; kislo zelje I5t»—170; karfijol 80—140; 
čebula 50—100; fižol 210; fige snhe'200 240; sa-
lata 70—300; limone 100 komadov 6.— 10 —; 
jabolka 70—220; orehi 400; krompir 60— 7vf; 1 

hruške 80—1H0; slive sohe 6 3 0 — p a r a d i ž n i k i 
80—200 ; koetanj 100— ISO; radič 5 0 — r a d i č 
(rdeči) 36'J—480; Spinača 120—Ž20; repa 20 30; 
pomaranče 100 komadov 20. 

1 Zlatarna ALBERT POUH 
# Trs t , V i a M a ^ s m i 4 5 % 

Jllsfia Metali 
družba z oni f. (29) 

Trst - Via flrtirti 9 - Trsi 
izvrtale preizkušnje vsoke vrste 

Posebno ugodni pogoji za pre-
gledovanje mleka. 

ALOJZIJ POVH 
urar in zlatar 

Piozza GariScIdi 2.1, o. Tel. 3-29 
Lastna tovarna in delavnica. Prodaja, 
kupuje, popravlja vsakovrstne pred-
mete. — Korist vsakega Je, da se 

prepriča o cenah. 

Najvišje cene plačujem za 

O 
kun, zlatic, 

lisic, 
dihurjev, vider, 

jazbece v, mačk ve-
veric, krtov, divjih 
in domačih zajcev. 

D. WINDSPACH 
Trst, Via Cesar« Battisti it. 10 

IL na d str., vrata 16 ti7) 
Sprejemajo se pošiljat ve po poštî  

STENSKE KOLEDARJE 
Z N A P I S O M T V R D K E 

IZDELUJE TISKARNA E D I N O S T V TRSTU 
VIA S. F R A N C E S C O D ASSISl 2 0 

P O D L I S T E K 

W. Colltaa: 

£REZ IMENA 

Rekel je to z glasom, kakor da ima še nekaj 
upanja, da bo zanikala vprašanje. Odgovorila 
je mirno kakor kdo, ki pozna svoje pravo: 
«Hva!a vam, gospod Noel!» 

Težavno je samo, koliko naj vam zapišem,* 
je nadaljeval in pot mu je stopil na čelo. 

«Vaš pokojni oče vas je rešil te težave na 
smrtni postelji, ali ne?» 

«Ne spominjam se.» 
«Ko smo sedli ob njegovi postelji in smo 

ga zaman pregovarjali, da bi napravil opo-
roko, mi je rekel nekaj ginljivih besed, ki mi 
bodo ostale vedno v spominu. Ali ste pozabili 
te besede?* 

«Da,» je odgovoril obotavljajoče se. 
«Moj trenotni položaj mi zalvanjuje, da bi 

pomagala vašemu spominu,» je rekla in pogle-
dala na svojo uro in se ni zmenila za to, da je 
on v zadregi presedal od enega kraja stolice 
na drugi. 

«Kaj bi rekli —- fc začel, pa spet umolknil. 
«No torej, gospod ?» 
«Kaj bi rekli za tisoč funtov?* 
Gosoa Lecounl ie vstala in ga pogledala z 

izrazom največjega ogorčenja naravnost v ob-
raz. 

«Uslugo, ki sem vam jo danes izkazala, mi 
daje vsaj pravico do vašega spoštovanja, go-
spodf* je rekla. «Zbogom.» 

* Dva tisoči* je vzkliknil Noel Vanstone 
obupno. 

Molče je spravljala svoje listine ter obesila 
torbo črez ramo. 

«Tritisoč!» 
Gospa Lecont je dostojanstveno korakala 

proti durim. 
*Štiritisoč!» 
Gospa Lecount se je ogrnila s šalom ter na-

pravila z roko kretnjo, ki je izražala ogorčenje, 
ter se napotila proti durim. 

*PettisočJ» je vpil Noel Vanstone in obupno 
vil roke. 

Zaprla je počasi duri ter stopila korak na-
zaj. 

-Prosto vseh davkov, gospod?* 
«Ne.» 
Obrnila se je in zopet odprla duri. 
«Da!» 
Gospa Lecount se je zopet vsedla na svoje 

mesto za mizo. kakor da se ni nič zgodilo. 
«PettisoČ funtov brez davkov na dedščino 

je bila vsota, ki mi jo je vaš hvaležni oče ob-
ljubil,* je rekla mirno, «in če si hočete količ-
kaj napeti svoj spomin, se boste gotovo tega 
domislili. Sprejemam izpolnitev obljube valega 
očeta in se s tem oopolnoma zadovoljujem. 

Nočem izrabljati svojega stališča in vašega 
strahu. To mi nalaga spoštovanje do sebe in 
slavnega imena, ki ga nosim. Vdova proiesorja 
Lecoumpteja si jemlje samo toliko, kolikor ji 
po pravici gre, nič več, — Ko pridete k sebi, 
bova nadaljevala.* 

Počakala je, da je zbral svoje misli, in je da-
lje narekovala: 

Zapuščam gospe Virginiji Lecompte, vdovi 
po profesorju Lecompteju v Zurigu, znesek 
pettisoč funtov brez taks na dedščino, s čimer 
izražam svoje priznanje gospe Lecompte za 
njeno zvestobo in udanost v službi hišne upra-
viteljice pri meni, obenem pa izpolnjujem tudi 
voljo svojega očeta, ki ji je v svoji oporoki na-
menil imenovano vsoto.* 

«Ali ste zapisali zadnje besede, gospod?* 
je vprašala. 

«Daf» 
• Hvala vam, gospod Noel,* je rekla in mti 

podala roko črez mizo. Delež je piiznanjc va-
šega očeta, besede v tej oporoki so vaše,* 

Prvič se je nasmejal. On je napravil dober 
posel, ker se ni delež zvišal Črez očetovo ob-
ljubo. 

«Komu zapisujete svoje veliko premoženje? 
Morda vam olajšam stvar», je nadaljevala, ko 
se je obotavljal, «če ponovim svoje prejšnje 
vprašanje: Komu ste v prvi oporoki zapustili 
ono, kar vam je ostalo po odbitju osemdesetih 
tisočev fantov?* 

Brez obotavljanja je imenoval Jurija Bar-
trama. 


